SZAKMAI ÉLETRAJZ

Tusnády László 1940-ben született. 1950-ben költözött Sátoraljaújhelyre. 

1966-ban végzett a József Attila Tudományegyetem Bölcsészettudományi Karának magyar-olasz szakán. Az olasz tagozat miatt ment Zalaszentgótra tanítani, majd munkáját 1975-ben Miskolcon, a Zrínyi Ilona Gimnáziumban folytatta. 1985-ben került a sárospataki Rákóczi Gimnáziumba, és 1987 februárja óta a Comenius Tanítóképző Főiskola oktatója. 1992-ig adjunktus, 1999 júliusáig docens, majd ettől az időponttól kezdve főiskolai tanár. Pedagógusi munkájáért ötször kapott olaszországi ösztöndíjat. 1998-ban műfordítói ösztöndíjjal volt Rómában a Magyar Akadémia vendége.  

Dr. Koltay-Kastner Jenő professzornál írta szakdolgozatát Torquato Tassóról. 1964-ben kezdte el  a nagy olasz költő műveinek a fordítását. Elsősorban a magyar és az olasz irodalommal foglalkozik, de meggyőződése szerint az alapos művészi és tudományos munkához szükséges a testvérmúzsák kutatása, a látszólag távoli művelődések ismerete is, mert a mi ősi gyökereink Eurázsia igen fontos szellemi kincseit őrzik.

A nyugati nyelvek mellett a török, perzsa és az arab nyelvvel is foglalkozott. „A tűnt idő hírnökei” (Versek és műfordítások) című kötetében hatvanöt török költemény átültetése is napvilágot látott.

Ifj. Bartók Béla ismertette meg Adnan Saygunnal, a híres török néprajztudóssal és zeneszerzővel. Így nyílt lehetősége arra, hogy a török nép ősi kultúráját alaposan tanulmányozza. A nagy török zeneszerző születésének századik évfordulójára tanulmánykötetet jelentet meg.

Olasz nyelvű versei coratói és nápolyi antológiákban, milánói és Santo Stefano Belbo-i irodalmi és művészeti folyóiratokban láttak napvilágot.

1980-ban a Római Nemzetközi Tudományos és Művészeti Leonardo da Vinci Akadémiának és a Nápolyi Nemzetközi Tudományos és Művészeti „Pontzen” Akadémiának lett a tiszteletbeli tagja.

A tudományos és művészeti munkájával párhuzamosan éltető elemének, küldetésének tekinti a tanítást. Meggyőződése szerint a legtöbb áldozatot a jövőért kell meghozni. Ha ezt a munkát hittel végezzük, akkor ez a jövőre fordított erő átalakul, és nem áldozat lesz, hanem boldogságunk forrása. Azt vallja, hogy nyugodt és megértő családi légkör nélkül nem tudta volna megvalósítani céljait. Gyermekeinek elmondott meséi „Sziget a télben” címmel jelentek meg.

Sárospatak olasz testvérvárosának, Collegnónak a díszpolgára. (2003. június 2.)

Az irodalomtudomány kandidátusa (1998. november 27.). Egyetemi doktori címet a Kossuth Lajos Tudományegyetemen kapott (1999. december). A Magyar Tudományos Akadémia köztestületi tagja. A Miskolci Egyetem Bölcsészettudományi Kar Doktori Bizottságának a tagja. 1999 szeptemberében Széchenyi Professzori Ösztöndíjat kapott.

Torquato Tassótól „A megszabadított Jeruzsálem” című eposzt fordította le. Ennek a második kiadása hamarosan megjelenik. A nagy olasz költő „Aminta” című drámáját és százötven szerelmes versét is átültette magyarra. Továbbá ötszáztizennyolc oldalas monográfiát jelentetett meg róla 2005-ben. 

Különböző újságokban, folyóiratokban és antológiákban kétszázhatvanegy alkalommal jelentek meg publikációi.

2006-ban „Janus Pannonius tavasza” című poémáját adta ki az Eötvös J. Könyvkiadó. A Hungarovox Kiadónál látott napvilágot „A csönd” – „Il silenzio” című verseskötete és „Kazinczy küldetése” – „La missione di Kazinczy” kétnyelvű eposz. 

Eddig összesen tizenegy könyve jelent meg. 2010 februárjában fejezte be „A boldog Dante” című könyvét. A „Magyar Jövő” folytatásokban közölte „A bettisták bálja” című regényét. Diákszínpad számára írt drámái „Zarándoklat a magyarság életfájánál” címmel fognak megjelenni.
A Miskolci Egyetem Szenátusa 2010. június 24-ei ülésén, érdemei elismeréséül 2010. szeptember 1-jétől 2015. augusztus 31-ig Professor Emeritus címet adományozott.
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